Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 21. janvāra Regula (EEK) Nr. 131/92, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas īpašu pasākumu īstenošanai Francijas aizjūras departamentu apgādei ar lauksaimniecības produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 16. decembra Regulu (EEK) Nr. 3763/91, ar ko ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem par labu Francijas aizjūras departamentiem1, un jo īpaši tās 2. panta 6. punktu, 3. panta 5. punktu un 4. panta 5. punktu,

tā kā attiecībā uz konkrētu lauksaimniecības produktu piegādi paredzētie pasākumi, lai kompensētu Francijas aizjūras departamentu ģeogrāfisko stāvokli, sastāv no atbrīvojuma no ievedmuitas (muitas nodevas un lauksaimniecības nodokļiem) un palīdzības piešķiršanas, lai veicinātu lauksaimniecības produktu piegādi no Kopienas; 

tā kā uz lauksaimniecības produktiem, kas ir atbrīvoti no ievedmuitas, jau attiecas importa licences izsniegšana; tā kā administratīvas vienkāršošanas interesēs importa licence būtu jāizmanto par pamatu ievedmuitas atbrīvojumu sistēmai; tā kā šāds importa licenču dubultmērķis prasa sīki izstrādātas normas par tāda dokumenta izsniegšanu, kas ir izņēmums no tām sīki izstrādātajām normām, kuras parasti piemēro importa licencēm; 

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 3719/882, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1599/903, jo īpaši nosaka sīki izstrādātas normas importa licenču ieviešanai; 

tā kā Kopienas produktiem piešķirto palīdzības sistēmu var vadīt, pamatojoties uz importa licenču formu, ko sauc par “palīdzības sertifikātu”; 

tā kā pārvaldes iestāžu rīcībā vajadzētu būt nepieciešamajiem dokumentiem, lai nodrošinātu to, ka piegāžu sistēmu izmanto paredzētajam mērķim, proti, patērētāju regulārai apgādei un labumu nodošanai vietējam patēriņam; tā kā tādēļ, lai nodarbotos ar pārmērīgiem pieteikumiem, kam nav sakara ar pamatotām vajadzībām un kas pakļauj riskam piegādes kārtības mērķus un vienmērīgu darbību, kompetentajām iestādēm vajadzības gadījumā jānosaka patērētāju kategorijas, kurām būtu jādod prioritāte vai saskaņā ar piegādes bilanci jāpiešķir pieļaujamais daudzums, kas var tikt pārskatīts finanšu gada gaitā; 

tā kā labumam, ko piešķir kā atbrīvojumu no ievedmuitas, un palīdzības piešķiršanai attiecībā uz Kopienas produktiem jābūt virzītiem uz ražošanas izmaksām un cenām, ko maksā gala patērētājs; tā kā ir vajadzīgas pārbaudes, lai pārliecinātos par labumu faktisko tālākvirzību; 

tā kā Kopienā būtu jāizveido pārbaužu sistēma par pasākumiem, ko veic kompetentās iestādes, lai nodrošinātu, ka tie tiek pienācīgi īstenoti; tā kā tādēļ būtu jāparedz regulāri ziņojumi Komisijai; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar attiecīgās pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Šī regula nosaka kopīgas sīki izstrādātas normas, lai ieviestu sistēmu atbrīvojumam no ievedmuitas un palīdzību Kopienas piegādēm Francijas aizjūras departamentiem saskaņā ar paredzamo piegādes bilanci, kas var tikt pārskatīta finanšu gada gaitā. 

Šos noteikumus piemēro piegādes operācijām, kas paredzētas Regulas (EEK) Nr. 3763/91  2. pantā, 3. panta 1. punktā, 4. un 7. pantā.

I SADAĻA

Imports no trešām valstīm

2. pants

1. Atbrīvojumu no ievedmuitas, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 3763/91 I sadaļā, piemēro, uzrādot importa licenci, kas sniedz īpašo informāciju, kura minēta 3. punktā.

2. Tikai Francijas nozīmētās kompetentās iestādes pēc ieinteresēto pušu pieprasījuma izsniedz 1. punktā minēto licenci attiecībā uz daudzumu, ko paredz piegāžu bilance. 

Iestādes var noteikt licences izdošanas termiņu. 

3. Licences pieteikums un licence ietver: 

a) attiecīgi 20. ailē vienu no šādiem ierakstiem: 

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 2. panta 2. punkta pirmās daļas a) apakšpunktu,

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 2. panta 2. punkta pirmās daļas b) apakšpunktu,

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 2. panta 2. punkta otrās daļas a) apakšpunktu,

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 2. panta 2. punkta otrās daļas b) apakšpunktu,

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 3. panta 1. punktu,

- paredzēts izmantot saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 7. panta 1. punktu; 

b) 8. ailē – izcelsmes valstu grupu; 

c) 24. ailē – šādus ierakstus:  

- atbrīvojums no ievedmuitas,

- licenci izmanto … (aizjūras departamenta nosaukums). 

4. Saskaņā ar sistēmu daudzumus, kas pārsniedz tos, kuri noteikti importa licencē un 5 % importa pielaides robežās, apliek ar ievedmuitu. 

5. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 3719/88 33. panta 3. punkta pierādījums, kas minēts tās regulas 30. pantā, jāiesniedz 30 dienu laikā pēc licences derīguma termiņa notecēšanas, izņemot force majeure gadījumus. 

II SADAĻA

Kopienas piegāde

3. pants

1. Palīdzību izmaksā, pamatojoties uz ieinteresētās puses rakstisku pieprasījumu un uzrādot pienācīgi apmaksātu “palīdzības sertifikātu”. Kompetentās iestādes var paredzēt speciālu pieteikuma formu. 

Pieteikums jāiesniedz ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc apmaksas termiņa, izņemot force majeure gadījumus. 

Kompetentās iestādes palīdzību izmaksā ne vēlāk kā divus mēnešus pēc dienas, kurā iesniegts pieteikums, izņemot: 

a) force majeure gadījumus, vai

b) ja ir uzsākta administratīva izmeklēšana par tiesībām uz palīdzību. Šādos gadījumos maksājums tiek izdarīts tikai tiesību atzīšanas gadījumā. 

2. Palīdzības sertifikātu sastāda pēc importa licences parauga, kas dots Regulas (EEK) Nr. 3719/88 pielikumā.

Regulas (EEK) Nr. 3719/88 8. panta 3. un 5. punktu, 9., 10., 13. līdz 16. pantu, 19. līdz 21. pantu, 24. līdz 31. pantu un 33. līdz 37. pantu piemēro mutatis mutandis, ievērojot šīs regulas noteikumus. 

3. Vārdi “palīdzības sertifikāts” ir uzdrukāti vai uzspiesti apliecības kreisās puses augšdaļā. 

Sertifikātos svītro 7. un 8. aili. 

4. Palīdzības summa ir tāda, kāda bija spēkā dienā, kad tika iesniegts “palīdzības sertifikāta” pieteikums. 

5. Pēc ieinteresēto pušu pieprasījuma atbilstīgi daudzumam, ko paredz piedāvājuma bilance, “palīdzības sertifikātu” izsniedz Francijas nozīmētas kompetentās iestādes. 

“Palīdzības sertifikāta” izsniegšana ir atkarīga no tāda nodrošinājuma iesniegšanas, kura apmēru nosaka katram produktam. 

Kompetentās iestādes var noteikt sertifikātu izsniegšanas termiņu. 

6. “Palīdzības sertifikātu” iesniedz apmaksai kompetentajām iestādēm galamērķa departamentā vienlaikus ar produktiem, uz kuriem tas attiecas. 

7. Pierādījumi par “palīdzības sertifikāta” izmantojumu jāiesniedz 30 dienu laikā pēc sertifikāta derīguma termiņa, izņemot force majeure gadījumus. 

III SADAĻA

Vispārīgi noteikumi un labumu nodošana gala patērētājam

4. pants

1. Ja prognozējamo piegāžu bilances izpilde norāda, ka noteiktam produktam ievērojami pieaug pieteikumi importa licencēm vai palīdzības sertifikātiem un tādējādi tiek izsmelti vai pārsniegti paredzamie daudzumi, kas noteikti tirdzniecības gadam vai tā daļai, tad kompetentās iestādes ierobežo vai aptur licenču un sertifikātu izsniegšanu. 

Licenču vai sertifikātu izsniegšanas ierobežojumu gadījumā kompetentās iestādes attiecībā uz visiem neizlemtajiem pieteikumiem piemēro samazinājumu par vienādu procentuālo daudzumu.  Šo pasākumu piemēro tā, lai nodrošinātu vienādu attieksmi pret pieteikumu iesniedzējiem neatkarīgi no to reģistrācijas vietas Kopienā. 

Vajadzības gadījumos kompetentās iestādes nodrošina Komisiju ar visu derīgo informāciju par attiecīgā departamenta piegādes vajadzībām. 

2. Ja departamentā regulāras piegādes ir apdraudētas sakarā ar licenču un sertifikātu pieteikumu ievērojamu pieaugumu, tad kompetentās iestādes var sadalīt pieejamo piegādes bilances daudzumu, lai nodrošinātu, ka tiek apmierinātas attiecīgā departamenta prioritārās vajadzības. 

Šī sadale licenču un sertifikātu izsniegšanā paredz prioritāti konkrētām importētāju kategorijām un jo īpaši rezervē apjomu jauniem importētājiem. 

 Par pasākumiem, ko Francija plāno veikt, piemērojot šo punktu, un par šādu pasākumu iemesliem tā informē Komisiju pirms to ieviešanas. Komisija par to informē pārējās dalībvalstis. 

Jebkādu piemērošanas grūtību gadījumā Komisija veic vajadzīgos pasākumus. 

3. Šā panta 1. un 2. punkta noteikumus piemēro, neierobežojot speciālus noteikumus, kas pieņemti, lai pārvarētu grūtības attiecīgajā nozarē. 

4. Francija periodiski publicē bilances izpildes raksturojumu un jo īpaši  ziņas par pieejamiem daudzumiem. 

5. pants

1. Produkta pārdošanas vai licences vai sertifikāta tālāknodošanas gadījumā importa licences vai “palīdzības sertifikāta” īpašnieks līgumā ietver pantu, kas pieprasa, lai no pasākuma iegūtos labumus novirzītu uz gala patērētāju. 

Šādu pantu iekļauj visos turpmākajos līgumos, kas attiecas uz produktu. 

Šos noteikumus nepiemēro Regulas (EEK) Nr. 3763/91 4. pantā paredzētajām produktu un dzīvnieku piegādēm.

2. Kompetentās iestādes veic visus nepieciešamos pasākumus, lai pārbaudītu, vai tiek nodoti no ievedmuitas atbrīvojuma vai Kopienas palīdzības piešķīruma gūtie labumi.  Šādi rīkojoties, tās var ņemt vērā tirdzniecības robežas, ko piemērojuši dažādi ieinteresētie importētāji. 

Šos  pasākumus īsteno ar attiecīgo tirdzniecības sektoru atbalstu. 

Triju mēnešu laikā no šīs regulas spēkā stāšanās dienas Francija informē Komisiju par veiktajiem pasākumiem. 

3. Ja piešķirtos labumus nenodod, tad kompetentās iestādes: 

- atgūst no importa licences vai “palīdzības sertifikāta” īpašnieka visu piešķirto labumu vai tā daļu,

- drīkst uz laiku vai galīgi, atkarībā no saistību neizpildes nopietnības, ierobežot vai apturēt tiesības, kas piemērojamas licencēm, kā norādīts 2. pantā, un sertifikātiem, kā norādīts 3. panta 2. punktā. 

4. Šā panta 3. punkta pirmajā ievilkumā: 

- uzskata, ka importa licences vai palīdzības sertifikāta īpašnieks piešķirto labumu ir saņēmis; 

- piešķirtais labums ir vienāds ar atbrīvojuma no ievedmuitas apmēru vai palīdzības apmēru. 

Lai nodrošinātu 3. panta pirmā ievilkuma noteikumu pareizu piemērošanu, kompetentās iestādes var paredzēt nodrošinājuma iesniegšanu. 

IV SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

6. pants

Kompetentās iestādes pieņem nepieciešamos pasākumus Regulas (EEK) Nr. 3763/91 8. panta piemērošanai un dara tos zināmus Komisijai ne vēlāk kā 1992. gada 31. martā.

7. pants

Ne vēlāk kā katra mēneša pēdējā dienā Francija informē Komisiju par iepriekšējo mēnesi attiecībā uz produktiem un, vajadzības gadījumā, individuālu galamērķi, atsevišķi norādot: 

- daudzumus, uz kuriem attiecas importa licenču un “palīdzības sertifikātu” pieteikumi,

- daudzumus un gadījumus, kad nav izmantotas importa licences un “palīdzības sertifikāti”. 

8. pants

Līdz šajā regulā paredzēto administratīvo procedūru ieviešanai un, vēlākais, līdz 1992. gada 30. jūnijam kompetentās iestādes drīkst:

a) nolemt, ka: 

- atbrīvojumu no ievedmuitas piešķir pēc tādas importa licences uzrādīšanas, kas piemērota līdz 1991. gada 27. decembrim,

- palīdzību piešķir, galamērķa aizjūras departamentā kompetentajām iestādēm uzrādot un atzīstot produktu ierakstus deklarācijā; 

b) rezervēt daļu no apjoma, kas paredzēts prognozējamo piegāžu bilancē, tradicionālajiem importētājiem, lai nodrošinātu vienmērīgu pāreju un regulāru piegādi. 

9. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šīs regulas 8. pantu piemēro no 1991. gada 27. decembra. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 21. janvārī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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